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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies
(ISO member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out through ISO
technical committees. Each member body interested in a subject for which a technical committee has been
established has the right to be represented on that committee. International organizations, governmental and
non-governmental, in liaison with ISO, also take part in the work. ISO collaborates closely with the
International Electrotechnical Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization.

International Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part 2.

The main task of technical committees is to prepare International Standards. Draft International Standards
adopted by the technical committees are circulated to the member bodies for voting. Publication as an
International Standard requires approval by at least 75 % of the member bodies casting a vote.

In exceptional circumstances, when a technical committee has collected data of a different kind from that
which is normally published as an International Standard (“state of the art”, for example), it may decide by a
simple majority vote of its participating members to publish a Technical Report. A Technical Report is entirely
informative in nature and does not have to be reviewed until the data it provides are considered to be no
longer valid or useful.

Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this document may be the subject of patent
rights. ISO shall not be held responsible for identifying any or all such patent rights.

ISO/TR 22134 was prepared by Technical Committee ISO/TC 37, Terminology and other language and
content resources, Subcommittee SC 1, Principles and methods.
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Introduction

Terminology standardization has always been the prerogative of experts in terminology, the latter dealing
exclusively with technolects. In this context, the principles, method and vocabularies drawn up by
terminologists are not always suitable for the speakers' communities which are heterogeneous. This situation
does not lend itself to permitting mutual understanding between these linguistic communities.

Socioterminology which is linked to localization facilitates communication between different socioprofessional
groups. It studies terminologies, placing them within the social context where the concepts appear, are
defined and are named. It unites the specialized concepts with a community of speakers. In this way,
socioterminology enables terminological practices to be adapted to the target languages and linguistic
communities addressed by the linguistic work.

The drafting of practical guidelines for socioterminology is an attempt to match what is said and what is done
in the daily life of speakers. Although the methodological principles drawn up by planning terminologists seem
to have a relatively universal spread, the ensuing practices on the other hand shall be adapted to the targeted
linguistic communities. It is in this context that this Technical Report will be used for the interpretation and
usage of the other TC 37 documents within the perspective of cultural and linguistic diversity and, therefore,
within the meaning of terminology planning practice on the world scale.

This Technical Report will also be used as a basis for future work within TC 37/SC 1. In 2007, this
subcommittee intends to undertake the preparation of a series of practical guidelines derived from 1SO 704
and ISO 860 in order to facilitate the implementation of these International Standards in the terminology
practice.
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TECHNICAL REPORT ISO/TR 22134:2007(E)

Practical guidelines for socioterminology

1 Scope

This Technical Report proposes guidelines for socioterminology principles, methods and vocabularies.

2 Normative references

The following referenced documents are indispensable for the application of this document. For dated
references, only the edition cited applies. For undated references, the latest edition of the referenced
document (including any amendments) applies.

- 1SO 1087-1:2000, Terminology work — Vocabulary — Part 1: Theory and application

: 3 Terms and definitions
i For the purposes of this document, the terms and definitions given in ISO 1087-1 and the following apply.

31

language planning

any intervention of a national, international or social body aiming at the definition of the functions or the status
of one or more concurrent languages in a territory, or aiming at the standardization or instrumentalization of
one or more languages so that these languages can fulfil their assigned functions in the frame of a
predetermined linguistic policy

NOTE Language planning can include status planning as well as corpus planning.

3.2
terminology planning
activity aimed at developing, improving, disseminating and implementing the terminology of a subject field

NOTE Terminology planning involves all aspects of terminology work and has among other objectives that of
achieving vocabulary control through such normative documents as thesauri and terminology standards.

[ISO 1087-1:2000, 3.6.4]

3.3

subject field

domain

field of special knowledge

NOTE The borderlines of a subject field are defined from a purpose-related point of view.

[ISO 1087-1:2000, 3.1.2]
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3.4

concept harmonization

activity for reducing or eliminating minor differences between two or more concepts which are already closely
related to each other

NOTE Concept harmonization is an integral part of standardization.
[ISO 1087-1:2000, 3.6.5]

3.5

term harmonization

activity leading to the designation of one concept in different languages by terms which reflect the same or
similar characteristics or have the same or slightly different forms

[ISO 1087-1:2000, 3.6.6]

3.6

special language

language for special purposes

LSP

technolect

language used in a subject field and characterized by the use of specific linguistic means of expression

NOTE The specific linguistic means of expression always include subject-specific terminology and phraseology and
may also cover stylistic or syntactic features.

[ISO 1087-1:2000, 3.1.3]

3.7

localization

adaptation of a product or communication to a community of speakers with respect to cultural, linguistic, legal,
political and technological factors

3.8
neologism
new:term coined for a given concept

NOTE Although neoterms sometimes rename established concepts, they usually name new concepts.
[1ISO 1087-1:2000, 3.4.7]

3.9

terminology standardization

establishment of terminology standards or of terminology sections in technical standards, and their approval
by an authoritative body

[ISO 1087-1:1990, 8.3]

3.10

linguistic policy

any kind of decision made by a state, a government or a recognized or authorized organization, aiming at the
orientation of the utilization of one or more languages in a virtual or real territory

NOTE A linguistic policy stands at the level of the determination of objectives. The fields of intervention of linguistic
policies are various and may cover any category of activities of a society.
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